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Bonjour, de la part de la direction et des employés de ACA, je désire vous remercier, premièrement et particulièrement pour le privilège d’être au service de la Société.  Même dans les moments les plus difficiles de ces quatre années et demie de service passées avec la Société, j’ai ressenti un but et une énergie inégalée par aucun autre défi au cours de ma carrière.  Et quel défi cela a été! Et que je suis sur le point de partager avec vous.  Je désire remercier en particulier votre Conseil d’administration pour son support et son implication active durant mon mandat.
Good morning. On behalf of ACA’s management and staff let me thank you all first and foremost for the privilege of serving the Society. Even in the most challenging moments of these past four and a half years I have felt a purpose and energy unequaled by any other challenge in my career. And a challenge it has been, as I am about to share. I also want to thank in particular your board of directors for its support and active involvement during my entire tenure.
Mes remarques aujourd’hui porteront sur plusieurs changements mis en place à ACA depuis le début de mon mandat, et non pas seulement les 3 dernières années depuis le dernier Congrès en 2003.  C’est parce que ces changements représentent une continuité de changements et non une série d’actions non reliées.  Ils sont le produit d’une stratégie délibérée.  Ils représentent des changements dans la culture du personnel, des changements au niveau technologiques et dans les procédures d’affaires, dans les réseaux de distribution et beaucoup plus.  La Société commence à récolter les bénéfices de ces changements et j’espère vous démontrer le portrait non seulement des quatre dernières années mes également des années à venir.

My remarks today will address the many changes that have taken place at ACA during my tenure, and not just the last three years since the 2003 Convention. That’s because they represent a continuum of change, not a string of unrelated actions. They are the product of a deliberate strategy. They represent a change in culture within the staff; changes in technology and business processes; distribution channels and much more. These changes are just now beginning to show benefits and I hope to paint for you a picture not just of the last four years, but of the next few years as well.
Premièrement, commençons par les développements passés et récents.

First, let’s cover the past and recent developments.

En 2002, ACA a commençé un procédé à long terme pour moderniser la Société et la mettre sur une voie de croissance renouvelée et de rentabilité continue.  Nos efforts ont inclus le nettoyage du portefeuille d’investissement en 2002, la restauration de la rentabilité des produits débutant en 2003, et l’implantation d’un nouveau système informatique en 2004 et 2005.  Nous avons excellé dans le changement de culture, une atmosphère de haute performance et une Société sans centre (centerless) capable de servir ses membres pas n’importe où et n’importe quand, mais à tout endroit, à tout moment.
ACA in 2002 began a long term process to modernize the Society and set it on a pattern of renewed growth and continued profitability. Our efforts included cleansing the investment portfolio in 2002, restoring product profitability starting in 2003, and implementing new computer systems in 2004 and 2005. We championed a culture of change, an atmosphere of high performance and a “centerless” society able to serve its members not “any place, any time” but “all the places, all the time.” 
Plus tôt au cours de mon mandat, j’étais l’employé avec le plus d’expérience en assurance vie.  Ce qui devrait tous nous effrayer.  Aujourd’hui, nous comptons à l’intérieur de nos rangs au moins 4 directeurs chevronnés en assurance vie, quelques superviseurs d’expérience ainsi que des employés de ligne.
Early in my tenure I was the ACA staff member with the broadest life insurance experience. This should scare us all! Today our ranks are joined by at least 4 seasoned senior life insurance executives and a number of skilled insurance middle managers and line staff. 
En 2001, nous étions actifs en tant qu’organisation d’assurance vie dans 3 provinces et 9 états.  Aujourd’hui, ACA et ses filiales ont des licences dans 9 provinces canadiennes et 19 états américains.  Nos revenus étaient de 14 millions de dollars américains. Cette année, je prévois que nous pourrons peut-être atteindre 50 millions de dollars.

As late as 2001 we were active as a life insurance organization in 3 provinces and 9 states. Today, through ACA and its subsidiaries we are licensed in 9 Canadian provinces and 19 US states. Our revenues were $14 million US dollars. This year I expect we may reach $50 million.

Nous avons bâti notre surplus de 6,5 millions de dollars à 10,5 millions de dollars, espérant procurer à ACA une flexibilité d’expansion, de diversification et demeurer compétitif dans un monde d’affaires qui a été vraiment dur pour les sociétés fraternelles d’assurance vie.

We built our surplus from $6.5 million to $10.5 million, hoping to give ACA the flexibility to expand, diversify and remain competitive in a business world that has been very harsh to fraternal life insurance societies. 
Nous avons également commencé à retourner une partie de nos profits sous forme de nouveau développement fraternel.  Il y a trois ans j’ai mentionné que quelques-uns de nos membres viendraient au Congrès par avion et non par auto.  Veuillez vous joindre à moi pour accueillir Jeaninne Soucy, déléguée de notre nouvelle section “Soleil” de Floride.  Nous avons également établi une nouvelle section au Nouveau-Brunswick ainsi que les premières sections au Vermont et en Louisiane.  Nous avons également restauré et exposé notre héritage dans un tout nouveau et beau siège social à Manchester.  Nous travaillons à l’aménagement d’une nouvelle bibliothèque française, et nous avons ouvert le Café ACA à Hollywood, en Floride.  Nous sommes venus en aide à nos membres de la Louisiane, victimes de l’ouragan Katrina.  Et nous avons fait des contributions extraordinaires au Fonds d’Éducation ACA.
We also began to return some of our profits in the form of new fraternal development. Three years ago I mentioned some members would be attending the Congress by plane, not by car. Please join me in recognizing Jeaninne Soucy, the delegate from our new “Soleil” chapter Florida. We additionally have a new chapter in New Brunswick as well as the first chapter presence in both Vermont and Louisiana.  We’ve restored and showcased our heritage in a beautiful new home office in Manchester. We’re building out a new French library; and we’ve opened up the Café ACA in Hollywood, Florida. We’ve assisted Louisiana members who were victims of Hurricane Katrina. And we made extraordinary contributions to the ACA Educational Foundation.

Tard en 2005, la direction et le Conseil ont cependant été confrontés à un défi de taille.  Notre implantation de système incluait, plus tard dans l’implantation, l’automatisation du calcul des réserves.  Il s’agit des fonds mis de coté afin de couvrir les réclamations futures sur les polices d’assurance vie ACA. 

In late 2005, however, ACA’s management and board were presented with the challenge of a lifetime. Our systems implementation included, toward its end, the automation of actuarial valuation reserves. These are the funds that are set aside to cover future claims on ACA’s life insurance policies.
La direction a découvert que les réserves étaient nettement sous-évaluées lors d’une analyse détaillée sur l’exactitude de la méthode de calcul des réserves au cours du troisième et quatrième trimestre de 2005.  La direction de ACA avait, jusqu’à ce moment compté, sur l’opinion de son actuaire de longue date (nommé en 1993), à qui le déficit aurait du être évident depuis plusieurs années, selon la direction de ACA.  Nous avons mis fin à l’entente de services avec cet actuaire tôt en janvier et ACA compte maintenant sur un nouvel actuaire.  Plusieurs erreurs de données et de formules couvrant plus d’une décennie des 110 ans d’histoire de la Société ont été identifiées et corrigées au cours des derniers mois de 2005 et en début de 2006.  Comme résultat, les réserves de ACA sont maintenant plus exactes.  Cependant le compte de surplus de la Société a été frappé durement.  Notre surplus est passé de 10,5 millions à la fin de 2004 à environ 1 million à la fin de 2005.
ACA’s management discovered that ACA’s reserves were significantly understated while validating the accuracy of the valuation reserve system in the third and fourth quarter of 2005. ACA’s management until then relied on the actuarial opinion of its long time actuary (appointed in 1993), to whom ACA management believes the shortfall should have been obvious for many years. The appointed actuary’s service was ended early in January and ACA now relies on a new appointed actuary. Many data and formulaic mistakes covering at least a decade of the Society’s 110 year history were identified and corrected in the last few months of 2005 and the beginning of 2006. As a result ACA’s reserves are now much more accurate. However, the Society’s surplus account was hit hard. Our surplus moved from $10.5 million at year end 2004 to about $1 million at year end 2005. 
Vous, délégués, devez comprendre que cet argent n’a pas quitté ACA.  Nous n’avons pas écrit un chèque de plusieurs millions de dollars à quelqu’un.  Contrairement, l’argent qui était autrefois comptabilisé, ou catégorisé, comme surplus ou excédant sur réserves pour payer les réclamations futures, a été transféré au compte de réserves.

Delegates should understand that no money left ACA. We did not write anyone a check for millions of dollars. Instead, monies that were previously accounted for, or categorized, as “surplus,” or in excess of the reserves needed to pay future claims, were moved from that account to the reserves account.

En apprenant les erreurs dans les réserves, la direction a réagi immédiatement – avec le support de votre Conseil d’administration – pour rebâtir le compte de surplus de la Société à un niveau plus élevé.  Les étapes clés entreprises ou en cours par ACA comprennent : Des étapes clés ont été entreprises ou sont entreprises par ACA incluant les suivantes: 
· Vente du plus grand investissement immobilier de la Société pour un profit net de 1,3 million de dollars

· Réduction de personnel au 4e trimestre 2005 et au premier trimestre 2006 de plus de 20%

· Réduction budgétaires et des dépenses annuelles de plus de 2 millions de dollars

· Nouveau traités de réassurance couvrant plusieurs blocs d’affaires

Upon learning of the reserving errors ACA’s management acted immediately -- with the support of your Board of Directors -- to rebuild the Society’s surplus account to much higher levels. The key steps taken or being taken by ACA include the following:

· Sale of the Society’s largest real estate investment at a net profit of $1.3 million.

· Reduction in staff in Q4 2005 and Q1 2006 of more than 20%.

· Reduction in budgets and annual expenditures of more than $2 million.

· New reinsurance treaties covering several books of business.

Les autorités de réglementations américaines et canadiennes, ont été avisées de la situation.
Regulatory authorities, both in the US and Canada, are also fully aware of the situation.

Comme résultat nous avons terminé le premier trimestre de 2006 avec un surplus d’environ 3 millions de dollars et nous prévoyons terminer le deuxième trimestre avec un surplus d’environ 4 à 5 millions de dollars – dépendamment de la date de certains traités de réassurance.

As a result we closed the first quarter of 2006 with about $3 million of surplus and we expect to close the second quarter with about $4-5 million of surplus – depending on the timing of certain reinsurance treaties.
Les ajustements des réserves ont été intenses mais ne sont pas chroniques.  Nous corrigeons en un an des problèmes couvrant une longue période de temps.  La Société continue de croître fortement.  Grâce aux ventes rentables ACA prévoit contribuer au surplus à chaque année au cours des années à venir. 

ACA’s reserve adjustments were acute but not chronic. We are correcting in one year problems that cover a very long period in time. The Society continues to grow strongly. Thanks to profitable sales ACA Assurance expects to continue adding to surplus during each of the coming years. 
La direction et le Conseil demeurent inconfortables avec le niveau de surplus que nous avons rebâti à court terme.  Nous explorons plusieurs options pour augmenter davantage notre force financière et pour assurer la croissance de la Société.  Toutes les options sont sur la table, incluant la possibilité d’établir une nouvelle structure corporative.  La direction de ACA, avec le support et la participation active de son Conseil d’administration, étudie activement toutes les options.  

ACA’s management and board, however, are still not comfortable with the level of surplus we will rebuild in the short term. We are exploring many options to further increase our financial strength and ensure new growth for the Society. All options are on the table, including the possibility of moving to a new corporate structure. ACA management, with the support and active participation of its Board of Directors, is actively pursuing all options.

En résumé, la direction ACA a découvert un problème important dans les réserves de la Société, a corrigé le problème avec une complète transparence, et a rapidement implanté un plan de recouvrement afin de protéger la capacité de l’organisation à payer ses réclamations.  Nous continuons d’explorer les options à long terme.
In summary ACA’s management discovered a significant issue with the Society’s reserves, corrected the problem with full transparency, and swiftly implemented a recovery plan to protect the organization’s claims paying ability. We are continuing to explore the longer term options.

En tant que délégué, vous devez savoir qu’une équipe de direction expérimentée, combinée à la supervision et le support d’un Conseil d’administration actif, a évité des problèmes majeurs – potentiellement fatals – pour la Société.  Même si nous ne sommes pas encore sortis du bois, notre futur, aujourd’hui, augure beaucoup mieux qu’à la fin de l’année 2005. 

As delegates you need to know that an experienced management team, combined with the oversight and support of an active board of directors, avoided major – potentially fatal --problems for the Society. While we are not out of the woods just yet, our future today looks much better than it did at 2005 year’s end.
J’aimerais rapidement couvrir quelques transactions qui ont attirées l’attention des membres et délégués.  Premièrement, plusieurs d’entre vous savent que nous avons procédé à plusieurs transactions avec la compagnie mutuelle canadienne d’assurance L’Union Vie.  Je reconnais que nous aurions pu transmettre plus efficacement l’information sur ces changements mais j’aimerais aussi vous mentionner que sans le capital créé par ces transactions, ACA ne serait pas en vie aujourd’hui.  Deuxièmement, la même chose s’applique à notre transaction immobilière bien réussie en Floride.  Sans cette transaction, nous n’aurions probablement pas survécu.
I would quickly like to cover a few transactions that have attracted the attention of members and delegates. First, many of you know that we have entered into several transactions with Canadian mutual insurance company L’Union Vie. While I will acknowledge that we could have communicated the changes better, I do want to point out that without the capital created by these transactions – ACA would not be alive today. Second, the same applies to a very successful real estate transaction in Florida. Without that transaction we most likely would not have survived.
Et maintenant un ou deux mots à propos du futur.
And now a word or two about the future.

Les événements de 2005 nous ont laissé avec un fort niveau de réserves mais peu de capital.  Aujourd’hui plus que jamais ACA Assurance doit se concentrer sur les marchés niches afin d’être capable de continuer à financer ses opérations fraternelles.  Nous devons être créatifs et rapides en demeurant à l’intérieur de limites sécuritaires.

The events of 2005 have left us with stronger reserves but lower capital. Today more than ever ACA Assurance needs to be nimble and concentrate on niche markets to be able to continue funding its fraternal operations. We must be creative and swift within reasonably safe boundaries.

Sans la capacité à faire des investissements importants dans le marketing pour les quelques années à venir, vous pouvez vous attendre à ce que ACA Assurance fasse du mieux qu’elle peut avec ce qu’elle a:

· Nous accroîtrons et commercialiserons la technologie informatique et les infrastructures s’y reliant.

· Nous continuons l’expansion territoriale à travers ACA Assurance, où l’intérêt fraternel existe, et à travers nos filiales (American Financial Security Life Insurance Company) où il y en n’existe pas.

· Nous accroîtrons notre portefeuille de produits de chaque coté des frontières, se concentrant sur l’assurance voyage santé et accident, l’assurance créancière et les pré-arrangements funéraires.

· Nous continuerons nos efforts pour réduire les coûts unitaires et conserverons les dépenses basses pendant que nous rebâtissons le surplus.

Without the ability to make major marketing investments these next few years you can expect ACA Assurance to make the most of what it has:

· We will leverage and commercialize ACA’s information technology and related infrastructure. 

· We continue our territorial expansion through ACA Assurance, where a fraternal interest exists, and through our subsidiary (American Financial Security LIC) where it does not.

· We will leverage our product portfolios across borders, focusing on Travel Health & Accident, Credit Life and pre-need. 

· We will continue an ongoing effort to reduce our unit costs and keep expenses low while we rebuild surplus.

Remarque spéciale: nous avons reçu plusieurs appels de membres concernant les produits d’assurance vie ordinaire qui étaient anciennement mis en marché par ACA Assurance.  Bien que nous pouvons mettre ces produits en vente directement à nos membres, une fois qu’on se remettra complètement de la crise actuelle, nous n’en ferons pas une priorité marketing.  Car nous ne pouvons pas compétitionner avec les grands fournisseurs à l’extérieur de nos produits niches.  Plus que jamais auparavant, ACA ne peut se permettre de vendre une grande quantité de produits ne produisant pas de profit sur une longue période de temps.
A special note here: I have heard the call from members for the ordinary life insurance products historically marketed by ACA Assurance. Although we may make these available to members directly, once we recover more fully from the current crisis, we are not likely to make them a marketing focus. That’s because we cannot compete with large insurance carriers outside of our niche products. More than ever before, ACA cannot afford to sell large quantities of products that do not produce profits for a long period of time.
La bonne nouvelle est que ACA a cumulé plusieurs actifs au cours du temps qui permettront de stimuler son recouvrement et sa croissance au cours des années à venir :
· Une forte équipe de professionnels
· Une technologie moderne

· Une culture changement

· Une démographie qui supporte sa stratégie marketing, comme par exemple, le boom dans l’industrie du décès.
The good news is that ACA has built many assets over time that will fuel its recovery and its growth in the years to come:
· A strong professional staff

· Modern technology

· A forward thinking “change” culture

· Demographics that support its market strategies, such as, for just one example, the coming boom in the death care industry.

ACA Assurance débutera très probablement à faire des investissements de propriétés dans certains de ses réseaux de distribution.  Dans les années futures, ACA Assurance pourrait détenir une variété de différentes compagnies reliées à ses affaires et à sa mission fraternelle: services d’assistance; pré-arrangements funéraires et décès; voyage et hospitalité.
ACA Assurance will also most likely start to take an ownership investment in some of its distribution channels. In future years ACA Assurance may well own a variety of different businesses related to its business and fraternal missions: assistance services; pre-need and death care; travel & hospitality.

Il y a trois ans j’avais fait une prédiction aux participants.  Aujourd’hui je ferai cette prédiction, je vous promets, et accepte cet objectif: qu’à la fin de l’année 2008 notre compte de surplus sera de nouveau à 10,5 millions de dollars – et à ce moment avec la connaissance que la décennie d’erreurs de comptabilité et de calcul de réserves sont bien derrière nous.

Three years ago I made a prediction as to our attendees. Today I will make this prediction, this promise to you, and accept this goal: that at year end 2008 our surplus account will once again be $10.5 million – and this time with the knowledge that decades of reserving and accounting errors are behind us.
Il est certain que ces étapes nécessiteront un travail ardu, de l’ingéniosité et de la créativité, je vous demande seulement votre patience et compréhension comme nous poursuivons le processus afin de sécuriser le futur de ACA pour les décennies à venir.

To be sure some of the steps along the way will require hard work, ingenuity and creativity. I only ask for your patience and understanding as we continue the process of securing ACA’s future for the decades to come.

Je vous remercie encore une fois pour le privilège et l’honneur de vous servir en tant que Président-directeur général.  J’accueille vos questions et des discussions chaleureuses.
Thank you again for the privilege and the honor of serving you as your president and CEO. I welcome your questions and a hearty discussion.
